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36. Praktisi Buddhis Harus Tersadarkan 

  

Orang bodoh melekat pada kekosongan, melekat 

pada kehidupan. Yakni orang bodoh melekat pada hal-

hal kosong, melekat pada hal-hal yang memiliki 

kehidupan. Apakah mengerti kalimat ini? Sudah jelas 

benda ini kosong, orang bodoh mengira benda ini 

nyata. Misalnya, saya melekat pada uang hari ini, 

sebenarnya, uang itu datang dan pergi semuanya 

kosong. Saya harus menggenggam uang ini, maka 

kamu melekat pada kekosongan. Banyak penipu 

menipu orang sebanyak 20.000 hingga 30.000 yuan, di 

saat itu, merasa bahwa jumlahnya sangat besar, setelah 

dia berhasil menipu orang, lalu melewati beberapa 

puluh tahun dan memikirkannya kembali, sudah habis 

digunakan olehnya di jauh hari, selanjutnya dia juga 

akan ditipu orang lain, ini semua adalah benda yang 
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kosong. Oleh karena itu, orang yang tersesat dan 

bertolak belakang dengan kebenaran disebut melekat 

pada kekosongan. Yakni melekat pada benda-benda 

yang kosong ini. Apakah semuanya mengerti? Melekat 

pada kehidupan berarti melekat pada benda yang 

bernyawa. Apa itu benda yang bernyawa? “Oh, saya 

harus bersikap bagaimana terhadap ayah dan ibu 

saya”, ayah dan ibu adalah yang bernyawa, namun 

yang bernyawa pada akhirnya akan berlalu dan hilang, 

yang bernyawa pada akhirnya akan menjadi tiada.“Oh, 

anakku sangat hebat.” Sebagian orang berpikir 

bahwa putra mereka adalah nyawa mereka sendiri, 

melekat terhadap benda yang bernyawa ini, ketika 

hidupnya berakhir, diri mereka sendiri akan kehilangan 

segalanya. Ini disebut orang yang tersesat — orang 

yang tersesat dan bertolak belakang dengan 

kebenaran. Tunggu hingga dia punya pacar atau 

menikah dan punya istri, dia mungkin mengabaikan 
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kamu yang sebagai ibunya ini. Kamu melekat 

sepanjang hari, pada akhirnya hanya kekosongan, 

karena kamu melekat pada benda yang kosong. Begitu 

melekat pada kekosongan, maka pikiran akan timbul 

kekakuan karena kekosongan, dan otak pun menjadi 

tidak cerdas. 

  

Barusan mengatakan bahwa “Orang bodoh 

melekat pada kekosongan, melekat pada kehidupan”, 

selanjutnya membahas tentang orang yang bijak, yakni 

orang yang memiliki kebijaksanaan. Orang bijak 

menemukan sifat dasar, menembus segala rupa dan 

memiliki inspirasi tanpa hambatan. Yang artinya orang 

yang memiliki kebijaksanaan, menemukan sifat dasar 

dirinya, maka akan segera berpikiran terbuka, karena 

asalkan kamu memiliki kebijaksanaan, maka sifat 

dasarmu akan tercerahkan. Apa yang disebut sebagai 
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“ 灵 通  – ling tong – memiliki inspirasi tanpa 

hambatan”? 灵 – ling artinya adalah inspirasi, dengan 

adanya inspirasi maka akan segera berpikiran terbuka, 

“Oh, untuk masalah ini, saya seharusnya melakukan 

demikian.” Dia terinspirasi, memikirkan tentang 

bagaimana orang tua membesarkannya sejak dia 

masih kecil, namun di mana orang tuanya sekarang? 

Bukankah itu kosong? Misalnya kamu memperlakukan 

anak begini dan begitu, tunggu sampai anak tumbuh 

dewasa, apakah mereka masih akan mengingatnya? 

Lalu dirimu sudah berapa kali menangis karena mereka? 

Jikalau saat kamu membesarkan mereka dengan tidak 

berhati-hati (jika tidak belajar Buddha Dharma), bisa 

jadi suatu hari kamu mengkhawatirkan mereka sampai 

mengalami gangguan jiwa, di saat mereka dewasa 

malah menertawaimu: Ibu saya mengalami gangguan 

jiwa, saya tidak mau peduli padanya. Memangnya dulu 

tidak ada hal demikian? Ayah dan ibu demi 
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menyekolahkan anaknya, mereka mendorong truk 

sampah, yaitu pekerjaan yang memungut sampah, 

alhasil, di saat ayah dan ibu mendapatkan uang dan 

pergi melihat anaknya di sekolah, anak malah berkata 

mereka adalah tetangga saya. Bukankah ini adalah 

“melekat pada kekosongan”? Kapan kalian bisa 

sadar, masih berbuat hal bodoh, membual dan 

berbohong. Semua ini merupakan hal yang kosong, 

apa gunanya. 

  

“干慧辩者口疲，大智体了心态 – gān huì biàn zhě 

kǒu pí, dà zhì tǐ liao xīn tài – ketidakmatangan dalam 

kebijaksanaan kerap melahirkan perdebatan yang 

berakhir sia-sia, orang yang memiliki kebijaksanaan 

agung mampu memahami mentalitas diri dan orang 

lain”. Kamu memiliki ribuan kebijaksanaan, tapi saat 

berdebat dengan orang lain, yang keluar dari mulutmu 
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justru lemah dan lesu, sebanyak apa pun alasanmu, 

tetap termasuk berdalih, kamu masih kalah dengan 

orang yang memilih diam. Sebagai contoh, “Aduh, 

bukan saya, saya beritahu kamu, hal ini....”, 

“Sudahlah, jangan bicara lagi”, satu kata dari orang 

sudah bisa membaca seluruh kepribadianmu, dan akan 

menghukummu sesuai dengan apa yang pantas kamu 

terima. Kamu berkata kepada bos, “Bos, maksud saya 

bukan begini, saya itu orangnya...”, silakan saja kamu 

bicara, kamu merasa dirimu memiliki seribu macam 

kebijaksanaan, namun pada akhirnya omonganmu 

tidak berharga sepeser pun. Coba lihat, saat Master 

memberi wejangan kepada para muda-mudi di malam 

hari, saya menegur mereka, mereka semua hanya 

mengatakan “Maaf”. Oleh sebab itu, orang yang 

memiliki kebijaksanaan agung mampu memahami 

mentalitas diri dan orang lain. Artinya, orang yang 

mempunyai kebijaksanaan agung bisa merasakan dan 
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memahami mentalitas setiap orang, jika saya bisa 

mengetahui apa yang kamu pikirkan, itu berarti saya 

bisa memahami sikap dalam hatimu, maka itu adalah 

orang yang memiliki kebijaksanaan agung. Jika hari ini 

saya mengatakan beberapa kalimat ini, dan langsung 

tahu pemikiran apa yang ada di dalam hatimu, maka 

ini yang disebut memahami dan menyadari keadaan 

batinmu. Hari ini, kamu adalah orang yang sangat 

berpikiran sempit, begitu saya mengucapkan keluar 

perkataan ini, saya akan tahu dirimu pasti akan marah. 

Jika saya ingin membuatmu marah, maka hanya perlu 

mengatakan kalimat ini, inilah tandanya saya 

memahami mentalitas kamu, selanjutnya, tinggal 

menunggu kamu marah di rumah saja. Jadi, coba kamu 

perhatikan, saat bertengkar di rumah, kalau suami atau 

istri itu sifatnya licik, dia di samping mengatakan satu 

kalimat, lalu kamu langsung naik darah dan ribut 

setengah hari, dia melontarkan satu kalimat lagi, kamu 
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kembali ribut satu jam, saat kemarahan kamu mulai 

mereda, dia tambah satu kalimat lagi, dan kamu lanjut 

marah satu jam, dia mampu membuatmu marah 

sampai mati, karena dia memahami mentalitasmu. 

Tentu saja, contoh yang saya berikan tadi adalah 

contoh yang negatif, jika yang dibicarakan adalah 

orang yang mempunyai kebijaksanaan, hanya dengan 

mengucapkan sepatah kata, saya akan tahu mentalitas 

apa yang dimiliki oleh lawan bicara. Sikap seperti apa 

yang sebenarnya ada di dalam hati, ini disebut 

memahami mentalitas diri. 

  

" 菩 萨 见 物 思 空  -- Pu Sa jian wu si kong -- 

Bodhisattva melihat semua benda sebagai kosong”. 

“思 -- Si” artinya adalah seperti atau perasaannya. 

Yaitu, Bodhisattva melihat segala sesuatu, perasaannya 

seperti kosong, segala benda materi dalam pandangan 
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Bodhisattva itu semuanya adalah kosong. Orang lain 

memberi saya uang, “Haha, ini adalah kosong”; 

Orang lain memberi saya makanan, setelah dimakan, 

kembali menjadi kosong, besok juga harus makan lagi. 

Ketika sedang sakit, berkata: “Aduh, orang ini sedang 

sakit”, dua hari kemudian sembuh lagi, orang ini 

kembali tidak ada masalah. Bodhisattva dapat 

memandang jauh, mampu melihat dengan jelas 

terhadap semua benda. Misalnya pergi ke Rumah Sakit 

melihat seseorang sudah sekarat, jika Bodhisattva yang 

melihat tidak akan merasa sedih, “Ah, beristirahatlah 

dengan baik-baik”, karena Bodhisattva tahu 

meskipun kamu meninggal pun juga meninggal 

sementara, nantinya kamu juga akan terlahir kembali 

sebagai seorang anak kecil, ini adalah reinkarnasi, tidak 

ada yang aneh. Sama seperti jatuh sakit, dua hari 

kemudian sembuh lagi. Demam tinggi bukannya sama 

seperti pernah meninggal, panas tinggi hingga 
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pingsan selanjutnya siuman kembali, sama seperti 

terlahir kembali lagi. 

  

“菩萨触物斯照，声闻怕境昧心 – Pú Sà chù wù sī 

zhào ， shēng wén pà jìng mèi xīn – Bodhisattva 

menyentuh hal-hal duniawi, segera memahami 

hakikatnya, Sravaka takut tingkat kesadaran 

membutakan hati”. “斯照 – sī zhào” artinya pernah 

mengamati dan melihat, melihat berarti mengamati. 

“声闻怕境昧心 – shēng wén pà jìng mèi xīn”, “声闻 – 

shēng wén” adalah Alam Sravaka, Alam Pratyeka 

Buddha, dengan kata lain, meskipun kamu sudah 

terbebas dari Enam Alam tumimbal lahir, Bodhisattva 

di tingkat Alam Sravaka dan Pratyeka Buddha juga 

takut mengandalkan kesadaran spiritual membutakan 

hati Buddha dalam melakukan banyak hal. Sungguh 

menakutkan, bahkan para Bodhisattva yang sudah 



白话佛法 – 6 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-36 P. 11 - 36 
 

mencapai tingkat yang begitu tinggi di Surga juga 

masih takut melakukan kesalahan. Master di Alam 

Manusia bagaikan berjalan di atas lapisan es yang tipis, 

tidak berani sembarangan berbicara, tulisan artikel 

juga harus di koreksi berulang kali, menghadapi suatu 

hal juga harus direnungkan berulang kali, terus 

dipikirkan berulang-ulang, mengetahui sebab dan 

mengerti akibatnya. 

  

“Orang yang tersadarkan senantiasa 

menggunakan kebijaksanaan dalam sehari-hari, orang 

yang tersesat tidak bisa melihat Buddha meskipun 

berada di hadapan-Nya.”Orang yang tersadarkan, 

segala sesuatu yang ia hadapi setiap hari adalah 

fenomena yang pada dasarnya “tidak dilahirkan”, 

karena tidak dilahirkan, maka tidak ada penderitaan. 

Segala sesuatu yang dilakukan oleh orang yang 
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tersadarkan, harus dipahami sebagai tidak dilahirkan 

(tidak muncul), menembus seluruh kekosongan, 

menyebar ke seluruh Alam Dharma, tanpa batasan 

apapun. Contoh sederhana: Apa yang disebut tidak 

ada batas? Kehidupan yang tak berujung sama dengan 

tidak memiliki batas, hari ini saya melakukan perbuatan 

baik, melakukan jasa kebajikan, seberapa banyak jasa 

kebajikan yang bersedia kamu lakukan, maka dapat 

dilakukan, bukankah berarti tidak ada batasnya? 

Selanjutnya membahas tentang “Orang yang tersesat 

tidak bisa melihat Buddha meskipun berada di 

hadapan-Nya”, yakni orang yang tersesat dan 

bertolak belakang dengan kebenaran, orang yang 

tersesat namun tidak tahu jalan untuk kembali, ketika 

ia menghadapi suatu keadaan, maka akan menjauhi 

dari Buddha dan Bodhisattva. Sebagai contoh, kita 

baru saja memohon kepada Bodhisattva disini “Saya 

akan sungguh-sungguh melafalkan paritta dan 
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membina diri”, namun begitu melihat uang, langsung 

melupakan Bodhisattva. “Saya akan mulai bersumpah, 

apa yang dikatakan oleh Master sangat masuk akal, 

tidak boleh konsumsi yang hidup”, tapi begitu masuk 

ke restoran prasmanan, melihat begitu banyak 

makanan, matanya langsung terpaku pada semua itu 

(menghadapi godaan). Saat itu juga, dia langsung 

terpisah dari Buddha, langsung melupakan 

Bodhisattva, artinya Bodhisattva sudah tidak 

bersamamu lagi. Langsung bersiap-siap makan lahap, 

setelah makan kali ini, kedepannya saya juga boleh 

tidak makan lagi. Saat menghadapi keadaan (godaan), 

dia tidak sanggup menahannya. 

 

Segala sesuatu di dunia ini, semua materi, adalah 

sesuatu yang bisa membuat orang bahagia maupun 

sedih. Namun, semua kebahagiaan dan kesedihan itu 
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hanyalah kosong belaka. Segala perasaan di dunia ini 

bagaikan sebuah jaring. Hubungan perasaan manusia 

seperti jaring, hubungan perasaan antara ayah dan ibu, 

antara suami istri, anak, juga antara teman sekelas, 

sahabat, guru, bahkan termasuk perasaan antara 

Master dengan kalian, sama seperti sebuah jaring. Dan 

kita sendirilah yang menenun jaring ini. Setiap hari kita 

sedang menenun jaring asmara ini. Apa arti jaring? 

Jaring adalah sesuatu yang membelenggu diri kita, 

karena setelah terperangkap dalam jaring ini, kita akan 

merasakan suka dan duka karenanya. Jaring yang kita 

tenun sendiri pada akhirnya justru membuat kita sedih, 

bukankah begitu? Bukankah saat kalian jatuh cinta, 

kalian sedang menenun jaring ini? Dan ketika akhirnya 

bertengkar hingga pisah, bukankah itu seperti 

merobek hati diri sendiri? Bukankah itu sama saja 

dengan menciptakan kesedihan untuk diri sendiri? 

Kalian harus tahu bahwa cinta, persahabatan, kasih 
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antara saudara, kasih orang tua, kasih antara ibu dan 

anak, semua bentuk perasaan ini, selama memiliki 

nidana (jodoh sebab dan akibat), pasti akan saling 

bertemu. Apakah kalian kemarin sudah melihat blog 

Master? Di internet, begitu banyak orang-orang di 

kehidupan masa lampau yang ditemukan kembali 

mukanya di kehidupan sekarang oleh kekuatan 

supernatural, kalian lihat saja, maka akan tahu, 

semuanya berada dalam satu sistem dan tidak bisa 

lepas dari jaring ini. Utang kehidupan lalu akan 

berlanjut di kehidupan ini, bisakah kamu melarikan diri 

darinya? Oleh sebab itu, selama jaring ini bertemu 

dengan perasaanmu, itu pasti karena daya tarik dari 

kekuatan karma. Daya tarik kekuatan karma berarti 

ketika kamu berbuat dosa, maka kekuatan karmamu 

akan menarik semuanya untuk berkumpul bersama. 

Mengerti? Mengapa bisa ada hubungan karma? 

Mengapa bisa ada jodoh seperti ini? Lagipula ini 
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adalah jodoh yang diciptakan oleh karmamu sendiri, 

akibat dari keterikatan dan balasan yang saling 

membelit selama banyak kehidupan. Contoh 

sederhana: di dunia ini, mengapa kamu bisa 

bertengkar dengan tetanggamu? Karena di masa lalu 

kalian terus-menerus terlibat dalam perselisihan kecil 

yang tak ada habisnya, seperti menaruh sepatu di 

depan pintu rumah orang lain, meletakkan sapu atau 

barang kotor di depan pintu mereka, dan lain 

sebagainya. Justru karena hal-hal kecil yang berbelit 

inilah menyebabkan hubungan kalian sekarang 

menjadi semakin buruk. Jadi, kehidupan kalian 

sekarang ini ibarat mengulang kembali cerita dari 

kehidupan sebelumnya, seperti menonton film yang 

diputar ulang. Hanya saja tokoh-tokohnya yang 

berganti, sebenarnya ceritanya tetap sama. Cobalah 

lihat cerita asmara dalam film-film tahun 1950-an, 

tidak jauh berbeda dengan sekarang. Hanya saja film-
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film tahun 1950-an belum ada ponsel atau komputer. 

Hanya saja di tahun 1950-an tokohnya adalah dia, 

tahun 1980-an adalah dia, tidak banyak berubah. 

Selamanya hidup dan mati terus berputar, berulang-

ulang. Coba lihat hubungan mertua dan menantu yang 

berantakan selama puluhan tahun, apakah sampai 

sekarang bisa beres? Hubungan mertua dan menantu 

masih tetap tidak baik. Coba lihat film-film lama seperti 

‘Raise the Red Lantern’ (大红灯笼高高挂 – da hong 

deng long gao gao gua), ‘Musim Semi Keluarga’ (家

春秋 – jia chun qiu), ‘Mimpi di Paviliun Merah’ (红楼

梦 – hong lou meng)... Perselisihan keluarga yang itu-

itu saja, bukankah sampai sekarang masih tetap begitu? 

Kamu mungkin bahkan tidak tahu peran apa yang 

kamu mainkan di ‘Mimpi di Paviliun Merah’ waktu 

itu, dan hari ini kamu hanya ganti tokoh saja, 

masalahnya tetap sama. Kalian sekarang berbuat dosa 

di kehidupan ini, ini adalah jodoh karma, dan jodoh 
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karma ini masih terus berlanjut. Apakah kalian 

mengerti? Jika pada kehidupan sebelumnya kalian 

hidup di dua negara yang berbeda, Master 

memberitahu kalian bahwa pada kehidupan sekarang 

kalian pasti tidak akan hidup di negara yang sama. Jadi 

banyak orang berpikir, saya lahir di China pada 

kehidupan ini, apakah saya akan lahir di tempat lain 

pada kehidupan berikutnya? Tidak. Pada kehidupan 

berikutnya kalian tidak akan bertemu lagi, semua ini 

ada jodoh dan karmanya. Tidak peduli hubungan 

asmara antar siapa dengan siapa diantara kalian, 

semuanya adalah kelanjutan dari hubungan asmara di 

kehidupan sebelumnya, dan kalian tidak dapat melihat 

hubungan asmara di kehidupan lalu, sebenarnya 

adalah kelanjutan dari hubungan asmara dan daya 

tarik dari jodoh karma. Jika kalian tahu bahwa nanti 

kalian akan bertengkar, berkelahi, atau berkonflik, 

kalian harus menerimanya, karena kalian sudah 
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mengikuti jalan karma ini. Lagipula, orang yang bukan 

dari negara yang sama pasti tidak akan lahir bersama 

dan pasti tidak akan memiliki hubungan asmara. Jadi 

kalian yang bisa bersama hari ini adalah karena jodoh 

dan karma. Oleh karena itu, Buddha dan Bodhisattva 

mengajarkan kita untuk menghargai jodoh dan karma. 

Baiklah, sampai di sini dulu hari ini. 
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36．学
xué

 佛
fó

 人
rén

 就
jiù

 要
yào

 开
kāi

 悟
wù

  

 

愚
yú

 人
rén

 执
zhí

 空
kōng

， 执
zhí

 有
yǒu

 生
shēng

 滞
zhì

。 就
jiù

 是
shì

 愚
yú

 昧
mèi

 的
de

 人
rén

 

执
zhí

 著
zhuó

 空
kōng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

、 执
zhí

 著
zhuó

 有
yǒu

 生
shēng

 命
mìng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

。 

这
zhè

 句
jù

 话
huà

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 明
míng

 明
míng

 这
zhè

 个
ge

 东
dōng

 西
xi

 是
shì

 空
kōng

 

的
de

， 愚
yú

 蠢
chǔn

 的
de

 人
rén

 以
yǐ

 为
wéi

 这
zhè

 个
ge

 东
dōng

 西
xi

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

。 比
bǐ

 

方
fang

 说
shuō

， 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 执
zhí

 著
zhuó

 钱
qián

 了
le

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 钱
qián

 来
lái

 

钱
qián

 去
qù

 都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 的
de

。 我
wǒ

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 抓
zhuā

 钱
qián

， 那
nà

 你
nǐ

 这
zhè

 

个
ge

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 执
zhí

 著
zhuó

 空
kōng

 的
de

。 很
hěn

 多
duō

 骗
piàn

 子
zi

 骗
piàn

 人
rén

 家
jiā

 

两
liǎng

 三
sān

 万
wàn

， 当
dāng

 时
shí

 觉
jué

 得
de

 数
shù

 目
mù

 大
dà

 得
de

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

， 等
děng

 

到
dào

 他
tā

 骗
piàn

 完
wán

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

， 再
zài

 过
guò

 几
jǐ

 十
shí

 年
nián

 想
xiǎng

 想
xiǎng

， 

早
zǎo

 就
jiù

 被
bèi

 他
tā

 吃
chī

 光
guāng

 用
yòng

 光
guāng

， 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 他
tā

 会
huì

 给
gěi

 人
rén

 家
jiā
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骗
piàn

 光
guāng

， 这
zhè

 都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

。 所
suǒ

 以
yǐ

 迷
mí

 惑
huò

 颠
diān

 

倒
dǎo

 的
de

 人
rén

 叫
jiào

 执
zhí

 空
kōng

。 就
jiù

 是
shì

 执
zhí

 著
zhuó

 这
zhè

 些
xiē

 空
kōng

 有
yǒu

 的
de

 

东
dōng

 西
xi

。 大
dà

 家
jiā

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 执
zhí

 有
yǒu

 生
shēng

 滞
zhì

， 就
jiù

 是
shì

 

执
zhí

 著
zhuó

 有
yǒu

 生
shēng

 命
mìng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

。 有
yǒu

 生
shēng

 命
mìng

 的
de

 东
dōng

 

西
xi

 是
shì

 什
shén

 么
me

？ “ 哎
āi

 呦
yōu

， 我
wǒ

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 对
duì

 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 

怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 ”， 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 他
tā

 们
men

 是
shì

 有
yǒu

 生
shēng

 命
mìng

 的
de

， 

生
shēng

 命
mìng

 总
zǒng

 归
guī

 会
huì

 流
liú

 失
shī

 的
de

， 生
shēng

 命
mìng

 总
zǒng

 归
guī

 会
huì

 没
méi

 

有
yǒu

 的
de

。 “ 哎
āi

 呀
yā

， 我
wǒ

 的
de

 孩
hái

 子
zi

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

 啊
a

。 ” 有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 

认
rèn

 为
wéi

 儿
ér

 子
zi

 就
jiù

 是
shì

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 命
mìng

， 就
jiù

 去
qù

 执
zhí

 著
zhuó

 这
zhè

 些
xiē

 有
yǒu

 

生
shēng

 命
mìng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， 等
děng

 到
dào

 他
tā

 生
shēng

 命
mìng

 结
jié

 束
shù

 了
le

 自
zì

 

己
jǐ

 就
jiù

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 没
méi

 了
le

， 这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào

 迷
mí

 人
rén

 — — 迷
mí

 惑
huò

 

颠
diān

 倒
dǎo

 的
de

 人
rén

。 等
děng

 到
dào

 他
tā

 哪
nǎ

 一
yì

 天
tiān

 有
yǒu

 女
nǚ

 朋
péng

 友
you

 了
le
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或
huò

 结
jié

 婚
hūn

 有
yǒu

 老
lǎo

 婆
po

 了
le

， 他
tā

 都
dōu

 有
yǒu

 可
kě

 能
néng

 不
bù

 理
lǐ

 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 

妈
mā

， 你
nǐ

 执
zhí

 著
zhuó

 半
bàn

 天
tiān

， 最
zuì

 后
hòu

 是
shì

 一
yì

 场
cháng

 空
kōng

， 因
yīn

 为
wei

 

你
nǐ

 执
zhí

 著
zhuó

 的
de

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

。 一
yì

 执
zhí

 空
kōng

， 脑
nǎo

 中
zhōng

 

产
chǎn

 生
shēng

 空
kōng

 滞
zhì

， 脑
nǎo

 子
zi

 就
jiù

 不
bù

 灵
líng

 了
le

。  

 

刚
gāng

 才
cái

 说
shuō

 “ 愚
yú

 人
rén

 执
zhí

 空
kōng

， 执
zhí

 有
yǒu

 生
shēng

 滞
zhì

 ”， 

接
jiē

 下
xià

 去
qù

 讲
jiǎng

 智
zhì

 人
rén

， 就
jiù

 是
shì

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 人
rén

。 智
zhì

 人
rén

 见
jiàn

 

性
xìng

， 了
liǎo

 相
xiāng

 灵
líng

 通
tōng

。 就
jiù

 是
shì

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 人
rén

 见
jiàn

 到
dào

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

， 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 想
xiǎng

 通
tōng

 了
le

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 只
zhǐ

 要
yào

 

有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

， 你
nǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 就
jiù

 能
néng

 开
kāi

 悟
wù

。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 灵
líng

 

通
tōng

？ 灵
líng

 就
jiù

 是
shì

 灵
líng

 感
gǎn

， 有
yǒu

 灵
líng

 感
gǎn

 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 想
xiǎng

 通
tōng

 

了
le

， “ 哦
ó

， 这
zhè

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

， 我
wǒ

 应
yīng

 该
gāi

 这
zhè

 样
yàng

 做
zuò

。 ” 
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他
tā

 有
yǒu

 灵
líng

 感
gǎn

， 想
xiǎng

 想
xiǎng

 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 从
cóng

 小
xiǎo

 

养
yǎng

 到
dào

 这
zhè

 么
me

 大
dà

， 现
xiàn

 在
zài

 人
rén

 呢
ne

？ 不
bú

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 吗
ma

？ 比
bǐ

 

如
rú

 你
nǐ

 现
xiàn

 在
zài

 把
bǎ

 儿
ér

 子
zi

 这
zhè

 么
me

 弄
nòng

 那
nà

 么
me

 弄
nòng

 啊
a

， 等
děng

 到
dào

 

孩
hái

 子
zi

 大
dà

 起
qǐ

 来
lái

， 他
tā

 们
men

 还
hái

 想
xiǎng

 得
de

 起
qǐ

 这
zhè

 些
xiē

 事
shì

 情
qing

 吗
ma

？ 

而
ér

 你
nǐ

 为
wèi

 他
tā

 们
men

 哭
kū

 过
guò

 多
duō

 少
shǎo

？ 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 在
zài

 抚
fǔ

 养
yǎng

 他
tā

 

们
men

 长
zhǎng

 大
dà

 时
shí

 不
bù

 当
dāng

 心
xīn

 （  如
rú

 果
guǒ

 没
méi

 有
yǒu

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 

话
huà

 ）， 说
shuō

 不
bu

 定
dìng

 你
nǐ

 哪
nǎ

 一
yì

 天
tiān

 为
wèi

 他
tā

 们
men

 忧
yōu

 愁
chóu

 成
chéng

 

精
jīng

 神
shén

 病
bìng

， 他
tā

 们
men

 大
dà

 起
qǐ

 来
lái

 还
hái

 要
yào

 笑
xiào

 你
nǐ

 ： 我
wǒ

 妈
mā

 妈
ma

 

是
shì

 精
jīng

 神
shén

 病
bìng

， 我
wǒ

 理
lǐ

 都
dōu

 不
bù

 理
lǐ

 她
tā

。 难
nán

 道
dào

 过
guò

 去
qù

 没
méi

 

有
yǒu

 这
zhè

 种
zhǒng

 事
shì

 情
qing

 吗
ma

？ 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 为
wèi

 了
le

 让
ràng

 孩
hái

 子
zi

 去
qù

 

读
dú

 书
shū

， 自
zì

 己
jǐ

 去
qù

 拉
lā

 垃
lā

 圾
jī

 车
chē

， 就
jiù

 是
shì

 踩
cǎi

 那
nà

 种
zhǒng

 捡
jiǎn

 垃
lā

 圾
jī

 

的
de

 车
chē

， 结
jié

 果
guǒ

 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 换
huàn

 了
le

 点
diǎn

 钱
qián

 到
dào

 学
xué

 校
xiào

 里
lǐ
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去
qù

 看
kàn

 孩
hái

 子
zi

， 孩
hái

 子
zi

 却
què

 说
shuō

 这
zhè

 是
shì

 我
wǒ

 们
men

 隔
gé

 壁
bì

 的
de

 邻
lín

 居
jū

。 

这
zhè

 不
bú

 是
shì

 “ 执
zhí

 空
kōng

 ” 吗
ma

？ 你
nǐ

 们
men

 哪
nǎ

 一
yì

 天
tiān

 能
néng

 够
gòu

 想
xiǎng

 

想
xiǎng

 明
míng

 白
bai

 啊
a

， 还
hái

 在
zài

 愚
yú

 痴
chī

、 吹
chuī

 牛
niú

、 说
shuō

 谎
huǎng

。 这
zhè

 

些
xiē

 都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 啊
a

， 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 用
yòng

 啊
a

。  

 

干
gān

 慧
huì

 辩
biàn

 者
zhě

 口
kǒu

 疲
pí

， 大
dà

 智
zhì

 体
tǐ

 了
liǎo

 心
xīn

 泰
tài

。 辩
biàn

 者
zhě

 就
jiù

 

是
shì

 辩
biàn

 论
lùn

 的
de

 人
rén

。 你
nǐ

 有
yǒu

 千
qiān

 种
zhǒng

 智
zhì

 慧
huì

， 你
nǐ

 去
qù

 跟
gēn

 人
rén

 

家
jiā

 辩
biàn

 论
lùn

， 你
nǐ

 的
de

 嘴
zuǐ

 巴
ba

 出
chū

 来
lái

 都
dōu

 是
shì

 疲
pí

 软
ruǎn

 的
de

， 你
nǐ

 再
zài

 

有
yǒu

 多
duō

 少
shǎo

 理
lǐ

 由
yóu

， 你
nǐ

 也
yě

 属
shǔ

 于
yú

 狡
jiǎo

 辩
biàn

， 你
nǐ

 不
bù

 如
rú

 人
rén

 家
jiā

 

不
bù

 讲
jiǎng

 话
huà

。 例
lì

 如
rú

， “ 哎
āi

 呀
yā

， 不
bú

 是
shì

 我
wǒ

 啊
a

， 我
wǒ

 告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 

啊
a

， 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

 … … ”， “ 好
hǎo

 了
le

 好
hǎo

 了
le

， 不
bú

 要
yào

 讲
jiǎng

 

了
le

 ”， 人
rén

 家
jiā

 一
yí

 句
jù

 话
huà

 就
jiù

 把
bǎ

 你
nǐ

 的
de

 个
gè

 性
xìng

 全
quán

 部
bù

 摸
mō

 着
zháo
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了
le

， 该
gāi

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 惩
chéng

 罚
fá

 你
nǐ

 就
jiù

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 惩
chéng

 罚
fá

 你
nǐ

。 

你
nǐ

 跟
gēn

 老
lǎo

 板
bǎn

 说
shuō

， “ 老
lǎo

 板
bǎn

， 我
wǒ

 不
bú

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 意
yì

 思
si

， 我
wǒ

 

这
zhè

 个
ge

 人
rén

 … … ”， 你
nǐ

 就
jiù

 讲
jiǎng

 好
hǎo

 了
le

， 你
nǐ

 以
yǐ

 为
wéi

 自
zì

 己
jǐ

 有
yǒu

 

千
qiān

 种
zhǒng

 智
zhì

 慧
huì

， 讲
jiǎng

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 就
jiù

 是
shì

 一
yì

 钱
qián

 不
bù

 值
zhí

。 你
nǐ

 

去
qù

 看
kàn

 看
kàn

 师
shī

 父
fu

 晚
wǎn

 上
shàng

 跟
gēn

 这
zhè

 些
xiē

 年
nián

 轻
qīng

 人
rén

 开
kāi

 示
shì

， 我
wǒ

 

讲
jiǎng

 他
tā

 们
men

， 他
tā

 们
men

 都
dōu

 是
shì

 三
sān

 个
gè

 字
zì

 “ 对
duì

 不
bu

 起
qǐ

 ”。 所
suǒ

 

以
yǐ

 大
dà

 智
zhì

 的
de

 人
rén

 体
tǐ

 了
liǎo

 心
xīn

 态
tài

。 就
jiù

 是
shì

 有
yǒu

 大
dà

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 人
rén

 是
shì

 

能
néng

 够
gòu

 体
tǐ

 会
huì

、 了
liǎo

 解
jiě

 每
měi

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 的
de

 心
xīn

 态
tài

 的
de

， 如
rú

 果
guǒ

 

我
wǒ

 能
néng

 知
zhī

 道
dao

 你
nǐ

 心
xīn

 里
li

 想
xiǎng

 什
shén

 么
me

， 就
jiù

 说
shuō

 明
míng

 我
wǒ

 能
néng

 

够
gòu

 了
liǎo

 解
jiě

 你
nǐ

 心
xīn

 里
li

 的
de

 态
tài

 度
dù

， 那
nà

 就
jiù

 是
shì

 大
dà

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 人
rén

。 

如
rú

 果
guǒ

 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 讲
jiǎng

 出
chū

 这
zhè

 几
jǐ

 句
jù

 话
huà

， 我
wǒ

 就
jiù

 知
zhī

 道
dao

 你
nǐ

 心
xīn

 

里
li

 在
zài

 想
xiǎng

 什
shén

 么
me

， 那
nà

 就
jiù

 叫
jiào

 体
tǐ

 悟
wù

、 了
liǎo

 悟
wù

 你
nǐ

 心
xīn

 里
li

 的
de
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状
zhuàng

 态
tài

。 今
jīn

 天
tiān

 你
nǐ

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 气
qì

 量
liàng

 非
fēi

 常
cháng

 小
xiǎo

 的
de

 人
rén

， 

我
wǒ

 这
zhè

 句
jù

 话
huà

 讲
jiǎng

 出
chū

 来
lái

 我
wǒ

 会
huì

 知
zhī

 道
dao

 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 生
shēng

 气
qì

。 

如
rú

 果
guǒ

 我
wǒ

 要
yào

 气
qì

 你
nǐ

 的
de

 话
huà

， 我
wǒ

 就
jiù

 讲
jiǎng

 这
zhè

 句
jù

 话
huà

， 这
zhè

 就
jiù

 

是
shì

 我
wǒ

 了
liǎo

 解
jiě

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 态
tài

， 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 就
jiù

 等
děng

 着
zhe

 你
nǐ

 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 

生
shēng

 气
qì

 吧
ba

。 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 去
qù

 看
kàn

， 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 吵
chǎo

 架
jià

， 如
rú

 果
guǒ

 

一
yí

 个
gè

 老
lǎo

 公
gōng

 很
hěn

 阴
yīn

 的
de

 或
huò

 一
yí

 个
gè

 老
lǎo

 婆
po

 很
hěn

 阴
yīn

 的
de

 话
huà

， 他
tā

 

在
zài

 边
biān

 上
shàng

 说
shuō

 一
yí

 句
jù

 话
huà

， 你
nǐ

 在
zài

 边
biān

 上
shàng

 跳
tiào

 着
zhe

 吵
chǎo

 

了
le

 半
bàn

 天
tiān

， 他
tā

 又
yòu

 在
zài

 边
biān

 上
shàng

 弄
nòng

 一
yí

 句
jù

 话
huà

， 你
nǐ

 接
jiē

 下
xià

 

来
lái

 再
zài

 跳
tiào

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 时
shí

， 你
nǐ

 骂
mà

 的
de

 差
chà

 不
bu

 多
duō

， 他
tā

 再
zài

 弄
nòng

 

一
yí

 句
jù

 话
huà

， 你
nǐ

 又
yòu

 骂
mà

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 时
shí

， 他
tā

 能
néng

 气
qì

 死
sǐ

 你
nǐ

， 因
yīn

 

为
wei

 他
tā

 了
liǎo

 解
jiě

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 态
tài

 啊
a

。 当
dāng

 然
rán

 我
wǒ

 刚
gāng

 才
cái

 举
jǔ

 得
de

 例
lì

 

子
zi

 是
shì

 反
fǎn

 面
miàn

 的
de

， 如
rú

 果
guǒ

 我
wǒ

 说
shuō

 是
shì

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 人
rén

， 
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讲
jiǎng

 这
zhè

 句
jù

 话
huà

， 我
wǒ

 就
jiù

 知
zhī

 道
dào

 对
duì

 方
fāng

 是
shì

 什
shén

 么
me

 样
yàng

 的
de

 心
xīn

 

态
tài

。 心
xīn

 里
li

 到
dào

 底
dǐ

 想
xiǎng

 的
de

 什
shén

 么
me

 态
tài

 度
dù

， 叫
jiào

 知
zhī

 吾
wú

 心
xīn

 态
tài

。  

 

菩
pú

 萨
sà

 见
jiàn

 物
wù

 思
sī

 空
kōng

。 思
sī

 是
shì

 好
hǎo

 像
xiàng

、 感
gǎn

 觉
jué

 的
de

 意
yì

 

思
si

。 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 菩
pú

 萨
sà

 看
kàn

 到
dào

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 好
hǎo

 像
xiàng

 

感
gǎn

 觉
jué

 是
shì

 空
kōng

 的
de

， 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 物
wù

 质
zhì

 到
dào

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 眼
yǎn

 睛
jing

 里
lǐ

 

都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 的
de

。 人
rén

 家
jiā

 给
gěi

 我
wǒ

 钱
qián

 了
le

， “ 哈
hā

 哈
ha

， 空
kōng

 

的
de

 ” ； 人
rén

 家
jiā

 给
gěi

 我
wǒ

 吃
chī

 东
dōng

 西
xi

 了
le

， 吃
chī

 完
wán

 了
le

 又
yòu

 是
shì

 空
kōng

 

的
de

， 明
míng

 天
tiān

 还
hái

 要
yào

 吃
chī

。 生
shēng

 病
bìng

 的
de

 时
shí

 候
hou

 说
shuō

 “ 哎
āi

 呀
yā

， 

这
zhè

 个
ge

 人
rén

 生
shēng

 病
bìng

 了
le

 ”， 过
guò

 两
liǎng

 天
tiān

 好
hǎo

 了
le

， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 

又
yòu

 没
méi

 事
shì

 了
le

。 菩
pú

 萨
sà

 能
néng

 看
kàn

 得
de

 远
yuǎn

， 能
néng

 把
bǎ

 物
wù

 质
zhì

 看
kàn

 

透
tòu

。 比
bǐ

 如
rú

 到
dào

 医
yī

 院
yuàn

 里
lǐ

 看
kàn

 到
dào

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 快
kuài

 死
sǐ

 了
le

， 如
rú
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果
guǒ

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 去
qù

 看
kàn

 是
shì

 不
bú

 会
huì

 难
nán

 过
guò

， “ 啊
ā

， 好
hǎo

 好
hǎo

 休
xiū

 

息
xi

 ”， 因
yīn

 为
wei

 菩
pú

 萨
sà

 知
zhī

 道
dao

 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 死
sǐ

 了
le

 也
yě

 是
shì

 暂
zàn

 时
shí

 死
sǐ

， 

你
nǐ

 下
xià

 次
cì

 又
yòu

 要
yào

 投
tóu

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 孩
hái

 子
zi

 出
chū

 来
lái

， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 轮
lún

 

回
huí

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 稀
xī

 奇
qí

 的
de

。 就
jiù

 跟
gēn

 生
shēng

 病
bìng

 一
yí

 样
yàng

， 生
shēng

 

病
bìng

 之
zhī

 后
hòu

 过
guò

 两
liǎng

 天
tiān

 又
yòu

 好
hǎo

 了
le

。 发
fā

 高
gāo

 烧
shāo

 不
bù

 跟
gēn

 死
sǐ

 

过
guò

 一
yí

 样
yàng

 啊
a

， 烧
shāo

 到
dào

 昏
hūn

 迷
mí

 了
le

 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 又
yòu

 醒
xǐng

 过
guò

 来
lái

 

了
le

， 就
jiù

 像
xiàng

 又
yòu

 重
chóng

 新
xīn

 投
tóu

 胎
tāi

 了
le

。  

 

 菩
pú

 萨
sà

 触
chù

 物
wù

 斯
sī

 照
zhào

， 声
shēng

 闻
wén

 怕
pà

 境
jìng

 昧
mèi

 心
xīn

。 “ 斯
sī

 

照
zhào

 ” 就
jiù

 是
shì

 照
zhào

 过
guò

、 看
kàn

 过
guò

， 看
kàn

 到
dào

 就
jiù

 是
shì

 照
zhào

 见
jiàn

。 

“ 声
shēng

 闻
wén

 怕
pà

 境
jìng

 昧
mèi

 心
xīn

 ”， “ 声
shēng

 闻
wén

 ” 是
shì

 声
shēng

 闻
wén

 

道
dào

、 缘
yuán

 觉
jué

 道
dào

， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

 就
jiù

 算
suàn

 脱
tuō

 离
lí

 了
le

 六
liù
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道
dào

 轮
lún

 回
huí

， 声
shēng

 闻
wén

 道
dào

、 缘
yuán

 觉
jué

 道
dào

 的
de

 菩
pú

 萨
sà

 都
dōu

 怕
pà

 靠
kào

 

着
zhe

 境
jìng

 界
jiè

 来
lái

 昧
mèi

 着
zhe

 佛
fó

 心
xīn

 做
zuò

 很
hěn

 多
duō

 事
shì

 情
qing

。 太
tài

 可
kě

 怕
pà

 了
le

， 

到
dào

 了
le

 天
tiān

 上
shàng

 这
zhè

 么
me

 高
gāo

 位
wèi

 置
zhì

 的
de

 菩
pú

 萨
sà

 们
men

 都
dōu

 怕
pà

 做
zuò

 

错
cuò

 事
shì

 情
qing

。 师
shī

 父
fu

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 如
rú

 履
lǚ

 薄
bó

 冰
bīng

 啊
a

， 讲
jiǎng

 话
huà

 不
bù

 

敢
gǎn

 乱
luàn

 讲
jiǎng

， 一
yì

 篇
piān

 文
wén

 章
zhāng

 的
de

 字
zì

 改
gǎi

 了
le

 又
yòu

 改
gǎi

， 一
yí

 件
jiàn

 

事
shì

 情
qing

 思
sī

 了
le

 又
yòu

 思
sī

， 想
xiǎng

 了
le

 又
yòu

 想
xiǎng

， 知
zhī

 因
yīn

 了
liǎo

 果
guǒ

 啊
a

。  

 

悟
wù

 者
zhě

 日
rì

 用
yòng

 无
wú

 生
shēng

， 迷
mí

 人
rén

 见
jiàn

 前
qián

 隔
gé

 佛
fó

。 开
kāi

 悟
wù

 

的
de

 人
rén

 每
měi

 日
rì

 所
suǒ

 接
jiē

 触
chù

 的
de

， 都
dōu

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 成
chéng

 或
huò

 

生
shēng

 出
chū

 的
de

 物
wù

 质
zhì

， 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 就
jiù

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 受
shòu

。 开
kāi

 

悟
wù

 的
de

 人
rén

 做
zuò

 的
de

 所
suǒ

 有
yǒu

 事
shì

 情
qing

， 要
yào

 觉
jué

 得
de

 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 出
chū

， 

尽
jìn

 虚
xū

 空
kōng

， 遍
biàn

 法
fǎ

 界
jiè

， 没
méi

 有
yǒu

 限
xiàn

 制
zhì

。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì
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子
zi

 ： 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 没
méi

 有
yǒu

 限
xiàn

 制
zhì

？ 生
shēng

 命
mìng

 没
méi

 有
yǒu

 终
zhōng

 

极
jí

 就
jiù

 等
děng

 于
yú

 没
méi

 有
yǒu

 限
xiàn

 制
zhì

 啊
a

， 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 做
zuò

 善
shàn

 事
shì

 了
le

， 

做
zuò

 功
gōng

 德
dé

 了
le

， 你
nǐ

 愿
yuàn

 意
yì

 做
zuò

 多
duō

 少
shǎo

 功
gōng

 德
dé

， 就
jiù

 可
kě

 以
yǐ

 

做
zuò

 多
duō

 少
shǎo

， 那
nà

 你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 限
xiàn

 制
zhì

 了
le

。 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 

讲
jiǎng

 “ 迷
mí

 人
rén

 见
jiàn

 前
qián

 隔
gé

 佛
fó

 ”， 就
jiù

 是
shì

 迷
mí

 惑
huò

 颠
diān

 倒
dǎo

 的
de

 

人
rén

、 迷
mí

 途
tú

 不
bù

 知
zhī

 返
fǎn

 的
de

 人
rén

， 他
tā

 见
jiàn

 到
dào

 境
jìng

 界
jiè

 他
tā

 就
jiù

 跟
gēn

 佛
fó

 

菩
pú

 萨
sà

 隔
gé

 开
kāi

 了
le

。 比
bǐ

 方
fang

 说
shuō

 我
wǒ

 们
men

 刚
gāng

 刚
gāng

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

 求
qiú

 

菩
pú

 萨
sà

 “ 我
wǒ

 要
yào

 好
hǎo

 好
hǎo

 念
niàn

 经
jīng

 修
xiū

 心
xīn

 ”， 但
dàn

 是
shì

 一
yí

 看
kàn

 到
dào

 

钱
qián

 了
le

， 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 把
bǎ

 菩
pú

 萨
sà

 忘
wàng

 记
jì

 了
le

。 “ 我
wǒ

 要
yào

 开
kāi

 始
shǐ

 

发
fā

 誓
shì

 了
le

， 台
tái

 长
zhǎng

 讲
jiǎng

 得
de

 太
tài

 有
yǒu

 道
dào

 理
li

 了
le

， 不
bù

 能
néng

 吃
chī

 

活
huó

 得
de

 东
dōng

 西
xi

 啊
a

 ”， 一
yí

 进
jìn

 自
zì

 助
zhù

 餐
cān

， 一
yí

 看
kàn

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 

东
dōng

 西
xi

， 眼
yǎn

 睛
jing

 看
kàn

 见
jiàn

 境
jìng

 界
jiè

 了
le

， 他
tā

 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 隔
gé

 佛
fó

， 
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马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 把
bǎ

 菩
pú

 萨
sà

 忘
wàng

 记
jì

 了
le

， 就
jiù

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 不
bú

 在
zài

 你
nǐ

 身
shēn

 

上
shàng

 了
le

， 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 准
zhǔn

 备
bèi

 狂
kuáng

 吃
chī

 了
le

， 吃
chī

 完
wán

 这
zhè

 一
yí

 

顿
dùn

 我
wǒ

 以
yǐ

 后
hòu

 再
zài

 不
bù

 吃
chī

 也
yě

 可
kě

 以
yǐ

。 见
jiàn

 到
dào

 境
jìng

 界
jiè

 他
tā

 熬
áo

 不
bú

 

住
zhù

 了
le

。  

 

世
shì

 上
shàng

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 物
wù

 质
zhì

 都
dōu

 是
shì

 让
ràng

 人
rén

 欢
huān

 喜
xǐ

 让
ràng

 人
rén

 

悲
bēi

 伤
shāng

 的
de

， 而
ér

 这
zhè

 一
yí

 切
qiè

 悲
bēi

 伤
shāng

 和
hé

 欢
huān

 喜
xǐ

 都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 

的
de

。 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 的
de

 情
qíng

 犹
yóu

 如
rú

 一
yì

 张
zhāng

 网
wǎng

， 人
rén

 的
de

 感
gǎn

 

情
qíng

 就
jiù

 像
xiàng

 一
yì

 张
zhāng

 网
wǎng

 一
yí

 样
yàng

， 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

、 

夫
fū

 妻
qī

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

、 孩
hái

 子
zi

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

 等
děng

 等
děng

， 同
tóng

 学
xué

、 

朋
péng

 友
you

、 老
lǎo

 师
shī

， 就
jiù

 包
bāo

 括
kuò

 师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

， 

就
jiù

 犹
yóu

 如
rú

 一
yì

 张
zhāng

 网
wǎng

 一
yí

 样
yàng

， 是
shì

 我
wǒ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 在
zài

 编
biān

 织
zhī
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这
zhè

 张
zhāng

 网
wǎng

 啊
a

， 我
wǒ

 们
men

 每
měi

 天
tiān

 都
dōu

 在
zài

 编
biān

 织
zhī

 这
zhè

 张
zhāng

 

情
qíng

 网
wǎng

， 网
wǎng

 是
shì

 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 啊
a

， 网
wǎng

 就
jiù

 是
shì

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 

套
tào

 住
zhù

， 因
yīn

 为
wei

 这
zhè

 张
zhāng

 网
wǎng

 把
bǎ

 你
nǐ

 套
tào

 住
zhù

 之
zhī

 后
hòu

， 它
tā

 就
jiù

 

会
huì

 让
ràng

 我
wǒ

 们
men

 快
kuài

 乐
lè

 让
ràng

 我
wǒ

 们
men

 忧
yōu

 伤
shāng

。 我
wǒ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 

编
biān

 织
zhī

 的
de

 这
zhè

 张
zhāng

 网
wǎng

 最
zuì

 后
hòu

 让
ràng

 我
wǒ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 忧
yōu

 伤
shāng

， 

不
bú

 是
shì

 吗
ma

？ 你
nǐ

 们
men

 谈
tán

 恋
liàn

 爱
ài

 的
de

 时
shí

 候
hou

 不
bú

 是
shì

 在
zài

 编
biān

 织
zhī

 这
zhè

 

张
zhāng

 网
wǎng

 吗
ma

？ 谈
tán

 到
dào

 最
zuì

 后
hòu

 吵
chǎo

 翻
fān

 了
le

 不
bú

 是
shì

 在
zài

 撕
sī

 破
pò

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 心
xīn

 吗
ma

？ 不
bú

 是
shì

 在
zài

 制
zhì

 造
zào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 忧
yōu

 伤
shāng

 吗
ma

？ 你
nǐ

 

们
men

 知
zhī

 道
dao

 爱
ài

 情
qíng

、 友
yǒu

 情
qíng

、 兄
xiōng

 弟
dì

 情
qíng

、 父
fù

 母
mǔ

 情
qíng

、 

母
mǔ

 女
nǚ

 情
qíng

、 母
mǔ

 子
zǐ

 情
qíng

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

， 只
zhǐ

 

要
yào

 是
shì

 有
yǒu

 因
yīn

 缘
yuán

 的
de

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 相
xiāng

 遇
yù

。 你
nǐ

 们
men

 昨
zuó

 天
tiān

 

看
kàn

 了
le

 师
shī

 父
fu

 的
de

 博
bó

 客
kè

 了
le

 吗
ma

？ 网
wǎng

 上
shàng

 那
nà

 么
me

 多
duō

 前
qián

 世
shì
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的
de

 人
rén

 被
bèi

 特
tè

 异
yì

 功
gōng

 能
néng

 找
zhǎo

 出
chū

 来
lái

 今
jīn

 生
shēng

 的
de

 脸
liǎn

， 你
nǐ

 

们
men

 看
kàn

 一
yi

 看
kàn

 就
jiù

 知
zhī

 道
dao

 了
le

， 全
quán

 是
shì

 在
zài

 一
yí

 个
gè

 系
xì

 统
tǒng

 里
lǐ

 

面
miàn

 逃
táo

 不
bù

 出
chū

 这
zhè

 张
zhāng

 网
wǎng

 的
de

。 上
shàng

 辈
bèi

 子
zi

 欠
qiàn

 的
de

 这
zhè

 辈
bèi

 

子
zi

 继
jì

 续
xù

 下
xià

 去
qù

， 逃
táo

 得
de

 掉
diào

 吗
ma

？ 所
suǒ

 以
yǐ

 只
zhǐ

 要
yào

 这
zhè

 张
zhāng

 

网
wǎng

 和
hé

 你
nǐ

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

 相
xiāng

 遇
yù

， 必
bì

 定
dìng

 是
shì

 业
yè

 力
lì

 感
gǎn

 召
zhào

。 

业
yè

 力
lì

 感
gǎn

 召
zhào

， 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 作
zuò

 孽
niè

 的
de

 时
shí

 候
hou

 你
nǐ

 的
de

 业
yè

 力
lì

 就
jiù

 

会
huì

 感
gǎn

 召
zhào

， 就
jiù

 会
huì

 把
bǎ

 它
tā

 们
men

 放
fàng

 在
zài

 一
yì

 起
qǐ

， 明
míng

 白
bai

 了
le

 

吗
ma

？ 为
wèi

 什
shén

 么
me

 会
huì

 有
yǒu

 业
yè

 缘
yuán

？ 为
wèi

 什
shén

 么
me

 会
huì

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 

缘
yuán

 分
fèn

？ 而
ér

 且
qiě

 这
zhè

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 造
zào

 出
chū

 来
lái

 的
de

 业
yè

 的
de

 缘
yuán

 分
fèn

， 

因
yīn

 为
wei

 是
shì

 累
lěi

 世
shì

 彼
bǐ

 此
cǐ

 的
de

 纠
jiū

 缠
chán

。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

 ： 你
nǐ

 

们
men

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 邻
lín

 居
jū

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 会
huì

 和
hé

 你
nǐ

 吵
chǎo

 架
jià

？ 因
yīn

 为
wei

 

过
guò

 去
qù

 你
nǐ

 们
men

 一
yì

 直
zhí

 长
cháng

 期
qī

 为
wéi

 点
diǎn

 小
xiǎo

 事
shì

 纠
jiū

 缠
chán

 不
bù

 休
xiū

， 
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把
bǎ

 鞋
xié

 子
zi

 放
fàng

 在
zài

 人
rén

 家
jiā

 门
mén

 口
kǒu

， 把
bǎ

 扫
sào

 帚
zhou

、 脏
zāng

 的
de

 东
dōng

 

西
xi

 放
fàng

 在
zài

 人
rén

 家
jiā

 门
mén

 口
kǒu

 等
děng

 等
děng

， 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 些
xiē

 纠
jiū

 缠
chán

 

让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 糟
zāo

 糕
gāo

。 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 们
men

 这
zhè

 一
yí

 

世
shì

 就
jiù

 等
děng

 于
yú

 重
chóng

 演
yǎn

 了
le

 你
nǐ

 们
men

 上
shàng

 一
yí

 世
shì

 的
de

 故
gù

 事
shi

， 犹
yóu

 

如
rú

 放
fàng

 电
diàn

 影
yǐng

 一
yí

 样
yàng

， 只
zhǐ

 是
shì

 转
zhuǎn

 换
huàn

 了
le

 人
rén

 物
wù

， 其
qí

 实
shí

 

故
gù

 事
shi

 还
hái

 是
shì

 一
yí

 样
yàng

 的
de

。 你
nǐ

 去
qù

 看
kàn

 看
kàn

 五
wǔ

 十
shí

 年
nián

 代
dài

 电
diàn

 影
yǐng

 

里
lǐ

 那
nà

 种
zhǒng

 感
gǎn

 情
qíng

 故
gù

 事
shi

， 和
hé

 现
xiàn

 在
zài

 没
méi

 什
shén

 么
me

 差
chā

 别
bié

 的
de

， 

只
zhǐ

 不
bú

 过
guò

 五
wǔ

 十
shí

 年
nián

 代
dài

 的
de

 电
diàn

 影
yǐng

 没
méi

 有
yǒu

 手
shǒu

 机
jī

、 电
diàn

 脑
nǎo

 

而
ér

 已
yǐ

， 只
zhǐ

 不
bú

 过
guò

 五
wǔ

 十
shí

 年
nián

 代
dài

 是
shì

 他
tā

， 八
bā

 十
shí

 年
nián

 代
dài

 是
shì

 他
tā

， 

没
méi

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 转
zhuǎn

 变
biàn

 的
de

。 永
yǒng

 远
yuǎn

 生
shēng

 生
shēng

 死
sǐ

 死
sǐ

 

搞
gǎo

 来
lái

 搞
gǎo

 去
qù

， 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 婆
pó

 媳
xí

 关
guān

 系
xi

 搞
gǎo

 了
le

 几
jǐ

 十
shí

 年
nián

 

到
dào

 现
xiàn

 在
zài

 搞
gǎo

 得
de

 定
dìng

 吗
ma

？ 婆
pó

 媳
xí

 关
guān

 系
xi

 还
hái

 是
shì

 搞
gǎo

 不
bù

 好
hǎo
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的
de

。 你
nǐ

 去
qù

 看
kàn

 看
kàn

 那
nà

 些
xiē

 过
guò

 去
qù

 的
de

 电
diàn

 影
yǐng

， 《 大
dà

 红
hóng

 

灯
dēng

 笼
long

 高
gāo

 高
gāo

 挂
guà

 》、 《 家
jiā

 春
chūn

 秋
qiū

 》、 《 红
hóng

 楼
lóu

 

梦
mèng

 》 … … 搞
gǎo

 来
lái

 搞
gǎo

 去
qù

 就
jiù

 那
nà

 些
xiē

 家
jiā

 庭
tíng

 的
de

 关
guān

 系
xi

 现
xiàn

 

在
zài

 不
bú

 是
shì

 还
hái

 在
zài

 搞
gǎo

 吗
ma

？ 你
nǐ

 都
dōu

 不
bù

 知
zhī

 道
dao

 可
kě

 能
néng

 当
dāng

 时
shí

 你
nǐ

 

在
zài

 红
hóng

 楼
lóu

 梦
mèng

 里
lǐ

 面
miàn

 扮
bàn

 演
yǎn

 的
de

 什
shén

 么
me

 角
jué

 色
sè

， 你
nǐ

 到
dào

 

了
le

 今
jīn

 天
tiān

 重
chóng

 新
xīn

 换
huàn

 了
le

 个
ge

 人
rén

 物
wù

， 还
hái

 是
shì

 这
zhè

 点
diǎn

 事
shì

 情
qing

 

啊
a

。 你
nǐ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 在
zài

 今
jīn

 世
shì

 作
zuò

 孽
niè

， 这
zhè

 个
ge

 是
shì

 业
yè

 缘
yuán

， 

这
zhè

 个
ge

 业
yè

 缘
yuán

 还
hái

 是
shì

 在
zài

 持
chí

 续
xù

， 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 如
rú

 

果
guǒ

 前
qián

 世
shì

 生
shēng

 活
huó

 在
zài

 两
liǎng

 个
gè

 不
bù

 同
tóng

 的
de

 国
guó

 家
jiā

， 师
shī

 父
fu

 

告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 世
shì

 绝
jué

 对
duì

 不
bú

 会
huì

 生
shēng

 活
huó

 在
zài

 一
yí

 个
gè

 国
guó

 家
jiā

。 

所
suǒ

 以
yǐ

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 以
yǐ

 为
wéi

 我
wǒ

 今
jīn

 世
shì

 生
shēng

 在
zài

 中
zhōng

 国
guó

， 我
wǒ

 下
xià

 

辈
bèi

 子
zi

 会
huì

 不
bu

 会
huì

 生
shēng

 在
zài

 其
qí

 他
tā

 地
dì

 方
fang

？ 不
bú

 会
huì

 的
de

。 你
nǐ

 下
xià
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一
yí

 世
shì

 跟
gēn

 他
tā

 绝
jué

 对
duì

 不
bú

 会
huì

 碰
pèng

 到
dào

 一
yì

 起
qǐ

 的
de

， 全
quán

 部
bù

 讲
jiǎng

 

缘
yuán

 分
fèn

 的
de

。 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 不
bù

 管
guǎn

 谁
shuí

 跟
gēn

 谁
shuí

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

 

全
quán

 是
shì

 上
shàng

 一
yí

 世
shì

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

， 而
ér

 上
shàng

 一
yí

 世
shì

 感
gǎn

 情
qíng

 你
nǐ

 

们
men

 是
shì

 看
kàn

 不
bú

 见
jiàn

 的
de

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 感
gǎn

 情
qíng

 的
de

 延
yán

 续
xù

， 

感
gǎn

 情
qíng

 的
de

 业
yè

 缘
yuán

 感
gǎn

 召
zhào

。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 知
zhī

 道
dao

 你
nǐ

 们
men

 将
jiāng

 

来
lái

 会
huì

 打
dǎ

 的
de

、 会
huì

 吵
chǎo

 的
de

、 会
huì

 闹
nào

 的
de

， 你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 要
yào

 承
chéng

 

受
shòu

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 顺
shùn

 着
zhe

 这
zhè

 个
ge

 缘
yuán

 已
yǐ

 经
jīng

 走
zǒu

 了
le

， 而
ér

 且
qiě

 

不
bú

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 国
guó

 家
jiā

 的
de

 人
rén

 绝
jué

 对
duì

 不
bú

 会
huì

 生
shēng

 在
zài

 一
yì

 起
qǐ

， 而
ér

 

且
qiě

 绝
jué

 对
duì

 没
méi

 有
yǒu

 感
gǎn

 情
qíng

 可
kě

 以
yǐ

 言
yán

。 所
suǒ

 以
yǐ

 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 

能
néng

 在
zài

 一
yì

 起
qǐ

 都
dōu

 是
shì

 缘
yuán

 分
fèn

， 所
suǒ

 以
yǐ

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 让
ràng

 我
wǒ

 们
men

 

珍
zhēn

 惜
xī

 因
yīn

 缘
yuán

。 好
hǎo

 了
le

， 今
jīn

 天
tiān

 就
jiù

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 到
dào

 这
zhè

 

里
lǐ

。  


